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 2Так,�аудиторы�отмечают,�что�по�сравнению�с�предыдущими�репликами�гово-

рящего� беглый� темп� речи� замедляется,� переходя� в� умеренный,� длительность�
паузы� между� первой� и� второй� синтагмами� увеличивается,� диапазон� сужает-
ся,� серьезный� и� тревожный� тон� голоса� коммуниканта� сменяется� наигранно�
искренним.
На� рисунке� 4� видно,� что� первая� интонационная� группа� высказывания�

оформлена�высокой�нисходящей�шкалой,�скорость�изменения�ЧОТ�при�про-
изнесении�ядерного�элемента�составляет�–2,91/50�мс,�что�соответствует�углу�
средней�крутизны.�Скорость�речи�медленная�–�399�мс.�Представляется,�что�
столь�протяжное�произношение�фокусной�единицы�придает�ей�особую�выде-
ленность,�все�высказывание�приобретает�несколько�аффектированное�звуча-
ние,�что�в�результате�дает�собеседнику�возможность�декодировать�заложен-
ный�в�высказывании�иронический�оттенок.�После�первой�синтагмы�отмечена�
краткая�(325�мс)�пауза.

Рис. 4. Oh, that’s movingly caring, Stephen.||

Ширина�диапазона�ЧОТ�второй�части�реплики�составляет�14,55�пт,�что�соот-
ветствует�широкому� тональному� диапазону.� Скорость� речи� средняя,� близкая�
к� медленной� –� 226� мс.� Скорость� изменения� ядерного� компонента� («caring»)�
составляет�–1,90/50�мс,�что�соответствует�пологому�углу�падения.�
Просодические�показатели,�представленные�в�таблице�2,�подтверждают�наблю-

дения�аудиторов:�скорость�произнесения�замедляется�(119�мс�→�147�мс�→�282�мс),�
отмечается�расширение�тонального�диапазона�(9,84�пт�→�8,5�пт�→�23,23�пт).�
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Таблица 2

Реплика G1 Реплика G2 Реплика G3 
(ирон.)

Частотный�диапазон,�пт 9,84 8,5 23,23

Среднеслоговая�
длительность,�мс 119 147 282

Так,� среди�наиболее�частотных�просодических�средств�реализации�иронии�
с�негативной�коннотацией�можно�выделить�следующие:
а)� ядерный� тон:� в� большинстве� случаев� используется� средний� нисходя-

щий� (Mid�Fall),� восходяще-нисходяще-восходящий� (Rise-Fall-Rise)�и�нисхо-
дяще-восходящий� (Fall-Rise),� реже� низкий� нисходящий� (Low� Fall)� ядерные�
тона;
б)�громкость:�в�большинстве�случае�низкая,�реже�средняя�или�повышенная;
в)� тональный� диапазон� высказывания:� в� 46%� случаев� узкий� (1,43–5,6� пт),�

в�36%�–�средний�(7,3–12,6�пт),�значительно�реже�–�широкий�(18%)�(13,81–14,55�пт);
г)�крутизна�угла�ядерного�тона:�в�подавляющем�большинстве�случаев�угол�

падения�пологий�(от�–0,55/50�мс�до�–1,90/50�мс),�реже�наблюдается�угол�сред-
ней�крутизны�(–2,91/50�мс);
д)� тембр:� чаще�мрачный,� неодобрительный,� едкий,� ехидный,� враждебный,�

упрекающий,�осуждающий,�реже�мягкий,�теплый�(маска�сочувствующего).

Ироническая тональность
Особое�внимание�в�современных�лингвистических�исследованиях�уделяется�

изучению�просодического�варьирования�в�иронически�окрашенных�фрагмен-
тах�спонтанной�звучащей�речи,�которое�во�многом�обусловлено�влиянием�кон-
текстных�факторов.�Так,�одним�из�факторов,�оказывающих�влияние�на�выбор�
просодических�средств,�используемых�коммуникантами�в�процессе�взаимодей-
ствия,�является�тональность�общения,�отражающая�характер�отношений�участ-
ников�дискурса�[Карасик,�2009;�Blommaert,�2005].
Ироническую�тональность,�в�которой�выполнены�фрагменты,�составившие�

третью�группу,�можно�рассматривать�в�качестве�определенного�способа�взаи-
модействия,�позволяющего�коммуниканту:�
а)� выразить� отношение� к� тому,� о� чем�идет� речь,� к� тому,� к� кому�обращена�

речь,�а�также�к�самому�себе;�
б)�реализовать�некий�«коммуникативный�образ»;�
в)� выстроить� ход� коммуникации� в� определенном� эмоционально-стилевом�

регистре;�
г)�соблюсти�культурно�обусловленные�каноны�общения.
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 2В�качестве�иллюстрации�можно�привести�ряд�фрагментов�из�телеинтервью�

британской� актрисы� Мэгги� Смит� (мы� не� приводим� интонационную� размет-
ку,�т.к.�в�ходе�анализа�дискурса,�реализованного�в�иронической�тональности,�
в� фокусе� внимания� были� тональные� и� темпоральные� показатели,� изменения�
которых� в� совокупности� придавали� дискурсу� ироническое� звучание;� тем� не�
менее,�приводятся�данные,�касающиеся�использования�ядерных�тонов):
Ведущий:�And, you know, we’re thrilled – we never thought this day would come.
Мэгги�Смит:�No, neither did I.
Или:
Ведущий:�Yes, but also it’s weird that they only know you for that one thing 
[Harry�Potter],�like you’d never existed before.
Мэгги�Смит:�No, I never had. And except one kid once said to me, «Were you 
really a cat?». And I heard myself say, «Just pull your self together. How could I be?».
Аудиторами�отмечается,�что�ироническая�тональность�может�создаваться�за�

счет�частотного�использования�низкого�нисходящего�тона�в�сочетании�с�узким�
диапазоном�и�высокой�скоростью�произнесения.�
Однако�было�обнаружено,�что�в�ряде�случаев�низкий�нисходящий�тон�может�

сопровождаться�широким�тональным�диапазоном�и�медленной�скоростью�речи.�
По� наблюдениям� аудиторов,� средний� нисходящий� и� высокий� нисходящий�

тоны�могу�быть�использованы�в�сочетании�со�следующими�тональными�и�тем-
поральными�показателями:
а)� широкий� тональный� диапазон� (13–19� пт)� и� высокая� скорость� речи�

(125–180�мс);
б)� сверхширокий� тональный�диапазон� (20–29�пт)�и� сверхвысокая� скорость�

речи�(<125�мс);
в)�средний�тональный�диапазон�(7–12�пт)�и�средняя�скорость�речи�(185–230�мс).
Помимо� выше� упомянутых� терминальных� тонов,� в� некоторых� случаях�

использовались�средний�ровный�тон,�нисходяще-восходящий�тон�и�восходяще- 
нисходяще-восходящий�тон.
Было�установлено,�что�высказывания,�реализованные�в�иронической�тональ-

ности,� контрастировали� по� отношению� к� лишенному� иронической� окраски�
окружению�за�счет�ряда�«интонационных�техник»,�используемых�говорящим.�
Так,�контраст�в�проанализированных�фрагментах�создавался�посредством:
а)� расширения� тонального�диапазона�в� сочетании�с�увеличением�скоро-

сти�речи;
б)�расширения�тонального�диапазона�в�сочетании�с�уменьшением�скоро-

сти�речи;
в)�сужения�тонального�диапазона�в�сочетании�с�увеличением�скорости�речи;
г)�сужения�тонального�диапазона�в�сочетании�с�уменьшением�скорости�речи.
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В�ходе�исследования�были�выявлены�наиболее�часто�используемые�просоди-
ческие�средства�реализации�иронической�тональности,�среди�них:
а)�ядерный�тон:�в�большинстве�случаев�(29,4%)�используется�низкий�нисхо-

дящий�(Low�Fall),�реже�средний�и�высокий�нисходящий�тоны�(20,5%)�и�сред-
ний�ровный�тон�(17,6%);
б)�громкость:�в�большинстве�случае�средняя,�реже�пониженная;
в)� тональный�диапазон�высказывания:�в�45%�случаев�узкий� (4,51–5,69�пт),�

в�29%�случаев�средний�(7,1–12,66�пт),�в�16%�случаев�широкий�(14,4–19,07�пт),�
реже�сверхширокий�(10%)�(20,8–26,8�пт);
г)�крутизна�угла:�в�подавляющем�большинстве�случаев�угол�падения�поло-

гий�(от�–1,11/50�мс�до�–1,69/50�мс),�реже�наблюдается�угол�средней�крутизны�
(–2,62/50�мс);
д)�скорость�речи:�превалирует�медленная�скорость�речи�(42%)�(238–421�мс),�

часто�отмечается�высокая�скорость�речи�(29%)�(143–181�мс),�значительно�реже�
скорость�речи�средняя�(19%)�(189–226�мс)�и�сверхвысокая�(10%)�(53–104�мс);
е)�тембр:�добродушный,�притворно-искренний,�добродушно-ехидный,�шут-

ливый;�отмечается�«улыбка�в�голосе».

Заключение

Проведенное�исследование�позволило�выявить�некоторые�тенденции�в�про-
содическом�оформлении�иронически�окрашенных�высказываний�в�диалогиче-
ском�дискурсе:
–�ирония� с� положительной� коннотацией,� как� правило,� реализуется� либо� за�
счет� расширения� диапазона� в� сочетании� с� повышенной� скоростью� речи�
и�пониженной�громкостью,�либо�при�помощи�сужения�тонального�диапазона�
в�сочетании�с�ускоренным�темпом;

–�в�репликах,�содержащих�отрицательную�иронию,�отмечается�либо�сужение�
тонального�диапазона�в�сочетании�с�контрастным�–�ускоренным�или�замед-
ленным� –� темпом,� либо� расширение� тонального� диапазона� в� комбинации�
с�замедленной�скоростью�речи;

–�для� высказываний,� выполненных� в� иронической� тональности,� характерно�
либо� расширение� тонального� диапазона� в� совокупности� с� контрастной� –�
повышенной�или�пониженной�–�скоростью�речи,�либо�сужение�тонального�
диапазона� в� сочетании� с� контрастным� –� ускоренным� или� замедленным� –�
темпом.
Следует� также� отметить,� что� полученные� данные� подтверждают� наблю-

дения,� касающиеся� изменений� просодических� параметров,� полученные� при�
изучении� иронии� в� других� видах� дискурса:� иронически� окрашенные� фраг-
менты�приобретают�либо�утрированное,�либо�«затушеванное»�просодическое�
оформление.�
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в� устном� речевом� дискурсе� весомая� роль� в� выражении� иронии� принадлежит�
просодическим� средствам.� Просодия� способна� передавать� большое� количе-
ство� коннотативных� значений.� Определенная� комбинаторика� просодических�
параметров�придает�высказыванию�ироническую�коннотацию.�Было�установ-
лено,�что�интонация�является�самостоятельным�средством�реализации�иронии,�
своеобразным�«сигналом�иронии»,�способствующим�адекватному�пониманию�
сообщения.
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I. Galina
Modelling the functionally synonymous transfer  
of the meanings of some phrase structures  
in the French-Russian language pair based  
on the material of patents texts

The� article� is� devoted� to� the� study� of� phrasal� structures� in� French� and� Russian�
languages� in� terms� of� translation� transformations� which� aims� to� create� a� grammar�
using�formal�approach�from�Multivariate�Transfer�Cognitive�Grammar.�I�reviewed�and�
systematized�phenomena�of� transfer�of� functional�values� in� the� secondary�predication� 
and�adjectives;�I�identified�frequency�characteristics�with�regard�to�the�analysis�of�patent�
texts.�The�results�will�be�used�to�create�a�language�module�in�the�linguistic�processor.

Key words:� syntax,� semantics,� functional� meanings,� verbal� phrases,� French�
language,�machine�translation.�

Yu. Lander
Kabardian universal concessive conditionals 

This�paper�provides�the�description�of�the�universal�concessive�conditional�(UCC)�
construction� in� the�Kuban� dialect� of�Kabardian,� an� ergative� polysynthetic� language�
of� the� Northwest� Caucasian� family.� The� Kabardian� UCC� construction� involves� 
a�subordinate�clause�which�is�marked�with�a�combination�of�the�conditional�and�additive�
markers�and�obligatorily�contains�an�interrogative�pronoun�with�free�choice�semantics.�
More�surprisingly,�for�some�speakers,�the�subordinate�clause�in�this�pattern�may�also�
contain�a�definite�pronoun�which�receives�quantificational�reading�if�it�is�higher�in�the�
hierarchy ergative > absolutive > indirect object > possessor/ postpositional object 
than�the�free�choice�interrogative�pronoun.�It�is�suggested�that�this�can�be�accounted�
with�a�semantic�representation�involving�quantification�over�events.

Key words:�universal�concessive�conditional,�Kabardian,�free�choice,�event-based�
semantics.�
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 2Е. Lyutikova

Syntax of appositive relatives 

The�paper�discusses�grammatical�properties�of�a�special�semantic�class�or�relative�
clauses� –� appositive� relatives.� The� specific� interpretation� of� appositive� relatives�
is� usually�derived� from� their� position� in� the� syntactic� structure:� it� is� assumed� that�
appositive� relatives� attach� higher� than� restrictives,� at� least� above� the� DP� level� 
of� the� modified� noun� phrase.� As� for� the� internal� structure� of� appositive� clauses,�
the�mainstream�hypothesis� is� that� they�do�not�have�any� special�properties�of� their�
own.� The� paper� argues� that� in� Russian,� restrictive� and� appositive� relatives� differ�
significantly�in�their�internal�syntactic�structure.

Key words: appositive�relatives,�restrictive�relatives,�noun�phrase�structure,�pied�
piping,�Russian.

N. Trofimova
Tratidions of Old Russian literature  
in the novel «Lavr» by E.G. Vodolazkin

The� novel� «Lavr»� by� E.G.� Vodolazkin� reflects� the� world� view� of� the� Russian�
medieval�times�that�is�depicted�in�the�symbols�and�in�the�explanation�and�understanding�
of� the�events�by�the�characters.�The�plot� is�built�around�the�episodes�of�certain�lives�
and�agiorgaphic�topos.�The�fates�and�thoughts�of�the�characters�are�connected�with�the�
quotes�from�the�«Pchela»�digest.�There�is�also�a�number�of�references�to�the�important�
works�of�Old�Russian� translated� literature.�Medieval� texts�are�mentioned,� retold�and�
quoted�creating�historical�background�and�the�illusion�of�reality�of�events�and�characters.

Key words:�E.G.�Vodolazkin,�«Lavr»,�medieval�world�view,�medieval�symbols,�
life�description�novel,�agiorgaphic�topos,�«Pchela».

V. Tuyakov
Some prosodic realization of irony in British oral discourse  
(based on british cinematographic and television discourse)

The�article�contains�an�overview�of�some�observations�made�in�the�course�of�the�research�
aimed�at�the�identification�of�prosodic�parameters�of�irony�in�British�oral�discourse.�Irony�
is� examined� with� regard� to� the� specific� features� of� British� linguoculture.� The� author�
describes� some� tendencies� in� prosodic� realization� of� ironic� utterances� revealed� in� the�
course�of�research�and�determines�the�role�of�prosody�in�conveying�ironic�connotation.

Key words: irony,�ironic�mode,�prosody,�context,�oral�speech�discourse,�British�
linguoculture.
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